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ANALYSIS OF MORPHOLOGICAL SHIFTS IN DEFINITENESS
OR INDEFINITENESS IN ARABIC- AMHARIC TRANSLATION
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ABSTRACT

The main objective of this study is to analyze morphological shifts of
definiteness/indefiniteness in Arabic—Amharic translation of the Holy
Qur’an. The study is a qualitative study with descriptive and content
analysis design. It relies on primary linguistic data. The data are
obtained from the Holy Qur’an and its Amharic translation by co-
translators Muhammad Thani and Sayyid (1969). The data are
extracted using purposive sampling technique. The findings of the
study reveal that Shifts in definiteness/indefiniteness have been
observed in the translation of the Holy Qur'an from Arabic into
Ambharic. Both Arabic and Ambharic use definite and indefinite form of
a noun; however, sometimes a definite noun in Arabic is textually used
in the indefinite form in Ambharic. This shows that the translators of
the Holy Qur'an from Arabic into Amharic used  intra-system
translation shift.
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1. Introduction

This article provides an analysis of morphological shifts in definiteness or
indefiniteness in Arabic —~Amharic Translation of the Holy Qur’an. Definiteness
is considered one of the inflectional categories *. Arabic nouns are either definite
or indefinite. The Arabic device of defining a noun is the morphological marker
al- called the definite article, prefixed to the noun and assimilated to any initial

solar, i.e. coronal, consonant by the l-Assimilation rule.

Nouns also become definite when followed by a “determining complement” °.
The complement may be the second noun in a construct phrase, or a suffixed
pronoun indicating possession. That is to say, undefined Arabic nouns become
defined: 1. by prefixing the article al- ; 2. (a) by adding a noun in the genitive, or
(b) by adding a pronominal suffix . In this case, they do not necessitate a definite
article to be definite. Only the second noun can carry the definite article even
though both may be definite’. The indefinite Arabic noun is marked by -n.

Like Arabic nouns, Amharic nouns are either definite or indefinite. The indefinite

Ambaric noun has no special marker®.

Occasionally, when the Amharic noun is indefinite, the element and 'one' may
precede the noun. This ensures that the noun is not used in a plural sense and

that it is indefinite.

If the singular noun treated as a masculine ends in a consonant, the marker of
definiteness is -u. If the singular noun treated as a masculine ends in a vowel, the
marker of definiteness is -w. If the singular noun treated as a feminine ends in a

consonant, the marker of definiteness is -wa, -itu, or -itwa, used interchangeably.

4 Abdul-Fetouh, A. (1969). The Philosophy of Language. Routledge & Kegan
Paul. p.24

5 Bateson, M. C. (1967). Arabic Language Handbook. Washington: Center for
Applied. p.10

6 Wright, W. (1898). A Grammar of the Arabic Language. Cambridge:
Cambridge University Press. p. 247

7 Mec Guirk, P. (1986). A Dictionary of Biblical and Historical Geography.
Harper Collins. p.25

8 Leslau, W. (1995). Reference Grammar of Amharic. Wiesbaden: Harrassowitz. p.
154.
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The marker of definiteness -u is placed after the plural marker. From the form of
the article it appears that the article may mark not only definiteness, but also
gender. The form of the article —u or -wa is the same as that of the suffix pronoun
of the 3d penon singular. The feminine article -itu is composed of the feminine

marker -it and the definite article -u’.

It should be pointed out that, like in Arabic, in Ambharic the article is not the
only marker of definiteness. Indeed, a noun with possessive suffix pronouns, with

demonstrative pronouns, and proper nouns, are likewise considered definite.

1.1 About the languages

Arabic is South- Central Semitic language'® with over 200 million mother tongue
speakers in twenty different countries''. Amharic is, after Arabic, the second most
widely spoken "*(Hudson 2009:594) South Ethio-Semitic language".

1.2 Arabic-Ambharic translation

Much of Ethiopian literature has been influenced by foreign sources, particularly
Arabic '. Early translations from Arabic to Ge'ez, the classical Ethiopian
language, began in the 13th century. The first translation of the Bible into
Ambharic, a modern Ethiopian language, was completed in the 19th century by a

French consul and an Ethiopian priest.

The first full translation of the Quran into Amharic was completed in 1969. This

translation, while accurate, adheres closely to the original Arabic text, making it

Leslau, Reference Grammar of Ambharic. p. 156.

10. Hetzrone, R. (2009). Semitic Languages. In Bernard, Comrie (Ed.). The World’s
Major Languages. London and New York: Routledge. p. 551

1. Ryding, K. C. (2005). A Reference Grammae of Modern Standard Arabic.
Cambridge: Cambridge University Press. p. 1

12. Hudson, G. (2009). Amharic. In Bernard, Comrie (Ed.). The World’s Major

Languages. London and New York: Routledge. p. 594.

Faber, A. (1997). Genetic Subgrouping of the Semitic Languages. In Robert,

Hetzrone. (Ed.). The Semitic Languages, p. 6

14. Kane, Thomas, L. (1974). Arabic Translations into Amharic. Bulletin of the

School of Oriental and African Studies, University of London, 37, (3), 608-627
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challenging for some readers to understand. However, it was a significant

achievement and involved extensive consultation with Islamic scholars .

There is limited research on Arabic-Ambharic translation, particularly regarding
grammatical shifts. While some studies have examined specific morphological
shifts, a comprehensive analysis of definiteness and indefiniteness is still needed.
This research aims to fill this gap by examining how these grammatical features

are translated from Arabic into Amharic in the Quran.

2. Literature Review and Theoretical Framework

Translation is a complex process of transferring meaning from one language to
another '°. It involves translating a source text (ST) from a source language (SL)
into a target text (I'T) in a target language (TL). This process is challenging as it

requires a deep understanding of both languages'.

During translation, various changes, or shifts, can occur. These shifts can be
grammatical, lexical, or stylistic. Grammatical shifts, in particular, are often

necessary to produce natural-sounding translations in the target language'®.

The Ambharic translation of the Quran, while a significant achievement, presents
challenges in terms of its grammatical complexity. This can hinder understanding

for readers who are not well-versed in both Arabic and Amharic grammar".

Catford's theory of translation provides a framework for understanding these
shifts. He distinguishes between formal correspondence and textual equivalence,

and identifies various types of shifts, including level shifts and category shifts *.

15. Kane, Arabic Translations into Amharic, 608-627

16 Catford, J.C. (1965). A Linguistic Theory of Translation. London: Oxford
University Press. p. 1

Suzani, S. (2019). An Investigation into the Use of Category Shifts in the Persian
Translation of Charles Dickens’ Great Expectations. Journal of Language and
Translation,9 (1), 65-76.

Catford, A Linguistic Theory of Translation, p. 73

19 Kane, Thomas, L. (1974). Arabic Translations into Amharic. Bulletin of the
School of Oriental and African Studies, University of London, 37, (3), 608-627
Catford, A Linguistic Theory of Translation, p.73

20
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By analyzing these shifts, we can gain insights into the challenges and strategies

involved in translating the Quran from Arabic to Ambharic.

3. Research Methods

This research uses a descriptive method to analyze the grammatical shifts,
specifically focusing on definiteness/indefiniteness, in the Ambharic translation of
the Quran. The data for the study were collected from the Qur’an itself and its
most widely used Ambharic translation.

The analysis involved comparing the Arabic and Ambharic texts sentence by
sentence, identifying differences, and analyzing them using phonemic
transcription. The goal was to understand the grammatical shifts that occur
during translation and how these shifts impact the meaning and interpretation of

the text.

Throughout this work the Amharic translation of the Holy Qur'an by co-
translators, Shaikh Sayyid Muhammad Sadiq and Shaikh Muhammad Thani
Habib*!, has been referred to as TT (target text) and the Holy Qur’an (which is
written in Classical Arabic) as ST (source text).All English translations of the
verses of the Holy Qur’an are taken from the Translation of the Meaning of the
Qur’an in English translated by Saheeh International® and has been referred to
as TR (translation).Chapter and verse numbers are given and separated by two
dots. In Q3:13, for example, the first number refers to the chapter number and

the second to the verse number of the Holy Qur’an.

4. Data Analysis and Discussion

In this section we discuss the shifts in definiteness or indefiniteness in Arabic-
Ambharic translation of the Holy Qur’an.

2 Muhammad Thani Habib and Sayyid Muhammad Sadiq. (1997). Qiddus Qur’an
(Ambharic). Ethiopia, Addis Ababa. Alnejashi Islamic Organization. p. preface
22 Saheeh International, Translation of the Meaning of the Quran in English

Language, p. preface
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4.1. Translating Arabic definite nouns
In Arabic, like Ambharic, the definite article is used to particularize the noun to
which it is prefixed on the grounds that it is already mentioned in the discourse®.

Let’s see how this structure is translated into Ambharic as in (1)

1. ST:
& LSF T LD sl g pad o ples G IKES o)

[Ye:ve]
ma6al-u nuur-i-hi ka-mifkaat-in | fii-haa mis*baah-un
example- light-GEN-His | like-a niche- | within-it.F a lamp-NOM
NOM GEN
al-mis*baah-u | fii zudgaadsat-in | al- zudsaadsat-{
the-lamp- within glass-GEN the-glass-NOM
NOM
ka?anna-haa | kawkab-un durrijj-un
as if-it.F star-NOM a pearly [white]

TT: e0CYr a0 (@AM, a>(it ATGAQT (H9) avhbhvt: avig-k NGRS D-OT DY
NCFPLE §6-9° AAR hh-(l 29°FarA (Q24:35)

ja-brhan-u bowust’-ua mobrar indo  allp-ba-t (zg)
msale maskot
POSS-  light-GEN-His | within-it.F alamp-NOM like exist-on.it (closed)
example a niche
mabrat-u ba-bir t/’ik’o wust’ jo-hona

lamp- within-glass In REL-COP.PFV

DEF
bir ¢f’ik™-itu | fis'um lulawi kokab jom-t-masl
glass-DEF.F | absolutely a pearly Star REL-3SGF-look

like.IPFV

TR: The example of His light is like a niche within which is a lamp, the lamp is within
glass, the glass as if it were a pearly [white] star ((Q24:35)

In (1), the nouns mis‘baah-un lamp-NOM’and zudsaadsat-in ‘glass-GEN’ in
the ST and mobrat ‘lamp’ and bir /’ik’o ‘glass’in the TT occur in the indefinite

> Gully, Adrian. (1995). Grammar and Semantics: Astudy of Ibn Hisham's Mughn
I-Lablb'. London and New York: Routledge. p. 146
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form when they are first mentioned but in the second time, however, they are
used in the definite form al-mis‘baah-u ‘the-lamp-NOM’ and al-zudsaadsat-u
‘the-glass-NOM ’ in the ST and mobrat-u ‘lamp-DEF and bir ¢/’ik’-itu ‘glass-
DEE.F in the TT because these nouns have become shared and known
information between the communicator and the addressee. Thus, the definite
articles al- in the ST and -u in the T'T are employed to denote that the nouns
are known to both the communicator and the addressee. The Amharic definite
article is not always used in the same situations as the Arabic definite article. As

in Arabic, however, it is used to indicate that the noun has been previously

mentioned.
2.ST:
[vrye] Yoig dsess ) ulast L8 K 1iate Y2g 2K4) st €
[vrova]... Js2a bsep 1 iasd
Pinna  Parsal-naa | Pilay- rasuul- faahid-an ka-ma arsal-na
kum an
We send.PFV- | to- Messeng | witnessACC | as-COMP  send.PFV-
1PL 2MPL er-ACC 1PL
Pilaa | firfawn-a rasuul-an Fa (asfaa
To | Pharach-GEN | Messenger-ACC CON]J disobey. PFV
firfawn-u al-rasuul-a
Pharach-NOM DEF- Messenger-ACC
TT: A& OhSTPH AL avang apARTET OLhSTH AhT @L 4CP7T avh\hsy ArfAnT
(Q73:15)

2COWP ANTE DT havg (Q73:16)

inpa | bo-innants  lay moskar imoalkoppa-n  wods innanw | lakin

We PRE-you.PL on witness Messenger-ACC PRE you.PL | send.PFV

wado  forPon molktappa-n indo lak-in

PRE  Pharaoh  Messenger-ACC COMP send.PFV-1PL
forPon-m malkoppa-w-n Pammas’- 2
Pharach-FOC Messenger-DEF-ACC disobey.PFV-3MSG

TR: Indeed, We have sent to you a Messenger as a witness upon you just as We sent
to Pharaoh a messenger.But Pharach disobeyed the messenger, so We seized him with
a ruinous seizure (Q73:15-16)
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In (2), the nouns rasuulan ‘a Messenger’ in the ST and malkwoppan ‘a Messenger’
in the TT occur in the indefinite form when they are first mentioned but in the
second time, however, they are used in the definite form al-rasuula ‘the
messenger’ in the ST and malkoppawn ‘the messenger’ in the TT because these
nouns have become shared and known information between the communicator
and the addressee. Thus, the definite articles al- in the ST and -u in the TT are
employed to denote that the nouns are known to both the communicator and

the addressee.

In Arabic, the definite article is used to denote that the noun is known by the

speaker or by the speaker and the listener ** as in (3)

3.ST:
[eAtVA] s3id &2 Siad )
2id ju-baayi{-uu-na-ka tahta al- fadsarat-i

When 3-  pledge allegiance. PFV-MPL-IND- | under DEF- tree-GEN
2MSGACC

TT: (Hdrk 2°C $0 087 0LV L (Q48:18)

bo zaf-it-u sir k’al kidan ba tagab-u-h gize

PRE tree-F-DEF | Under allegiance when pledge. PFV-3PL-2MSG when

TR: when they pledged allegiance to you, [O Muhammad], under the tree, (Q48:18)

In (3), the noun al- fadsarat-i ‘the tree’ in the ST and zaf-it-u ‘the tree’ in the TT
are employed in the definite form since they express nouns that are known to

both the communicator and the addressee.

In Arabic, the definite article is used to denote that someone or something is

known to everyone because there is nothing else other than this one or this thing,

as in (4).

% Gully, Grammar and Semantics: Astudy of Ibn Hisham's Mughn] I-Lablb', p.
146.
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4. ST:

Sobing B @ %55 0 D Bl gl Vs <8 8% of d s paln
[v1:¢]

la al- fams-u ja-nbayii la-haa | an  tu-drik-a al-qamar-a

NEG DEF- | 3-allow.IPFV | for-it | COMP-reach-SUB DEF-moon-ACC
sun-NOM

wa la al-layl-u saabig-u al-naahaar-i
CON]J NEG DEF-night-NOM overtaker-NOM DEF-day-GEN
wa kul-un fi falak-in ja-sbah-uu-na
CONTJ all-NOM in orbit -GEN 3-swim-MPL-IND

TT: 0ch el F7 AFLCANT ARIVEI® MWATI® 77 (P4 LHRD) #8479, ALTI® U-g°
(oPHSOF @ AT LPT N (Q36:40)

s’2haj t’arok’a-n li-t-dars-b-at al-jigoba-u-m
sun moon-ACC COMP-2-reach- | NEG deserve.IPE-MSG-NEG
MAL-3MSG

lelit-m k’ an-in(jalo-gize-u) k'adami al-jihon- im

night-FOC  day-ACC(NEG-time-GEEN) overtaker NEG-be.IPF-
NEG

hullu-m ba-mozoriy-atftfow | wust’ ji-wappal-u

All-FOC  in orbit-3PLGEN | in 3-swim.IPF-3PL

TR: It is not allowable for the sun to reach the moon, nor does the night overtake the

day, but each, in an orbit, is swimming (Q36:40)

In (4), the nouns al-fams-u ‘DEF-sun-NOM’ and al-qamar-a ‘DEF-moon-ACC’
are definine nouns in the ST. In Arabic, the definite article is used to denote that
someone or something is known to everyone because there is nothing else other
than this one or this thing. At times Arabic uses the definite article while Amharic
has no article. In (4), the TT, unlike the ST, the nouns s2haj ‘sun’ and ¢/2rok’a

< > .
moon’ have no articles.

In Arabic, the definite article is used to denote that a noun is known by its

presence or from the context of situation” as in as in (5).

5 Gully, Grammar and Semantics: Astudy of Ibn Hisham's Mughn] I-Lablb', p.
146
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5. ST:
[o:r] 38 20 £ 18T 25
al-jawm-a akmal-tu la-kum diin-a-kum

DEF-day-ACC perfect. PFV-1SG for-youMPL | religion-ACC- your-MPL

TT: He 72715 FFu-T AG7F PAv-ATU- (Q5:3)

Zare hajmanot- ayftfithu-n Ip- innant molahu-II- atftfihu

today religion-your-PL for-you.PL perfect. PFV-1SG-for-2PL

TR: This day I have perfected for you your religion (Q5:3)

In (5), noun al-jawm-a ‘the day’ is employed in the definite form in the ST
because it designates known information to the addressee through the context of
situation or by its presence. In other words, the addressee can know the day by
its presence. However, the noun in the TT ‘today’ doesn’t have article because of

the linguistic difference between the SL and the TL.

In Arabic, the definite article is used to generalize the common noun to which it,

al- generic, is prefixed by embracing all and every one of its members™ as in (6).

6.ST:
[Vovev] oz 4 Syl &)
[V ovor] 52l oot S ool cthtall Laes 15T . )

Pinna al-?insan-a la-fii xusr-in Pillaa

Indeed | DEF- mankind-ACC FOC-in-loss-GEN Except

alladiina Paaman-uu wa {amil-uu al- s*aalih-aat-i
who.MPL | believe.PFV CON]J do.PFV-MPL | DEF-righteous-FPL-ACC
Wa tawaas‘a-w bi-al- hag-i
CONJ advise each other.PFV-MPL to-DEF-truth-GEN
wa tawaas*-w bi-al-s*abr-i
CONJ advised each other.PF-MPL to-DEF-patience-GEN

26

Gully, Grammar and Semantics: Astudy of Ibn Hisham's Mughn] I-Lablb', p.
146
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TT: 4@ v-e OACTT OhAG DT 10+ RIHLL PG AT it MAD- 1T ALl
e00ATE (o2 F109° A8l HANNT OF Abs (Q103:2-3)
sow Hullu ba kasara wust’ n-aw innozia
Man evvery/all in-loss-in COP-3MSG Who
jo-amman-ut na molkam sra-wotftf-n jo-sorr-ut
PL REL- believe. PFV-PL. | CON]J deed-PL-ACC | REL-do.PFV-PL

righteous
ba iwnot-m adora ja-tobabal-ut
to-truth-FOC advise each other.PFV-PL
ba mattagas-m adora jotababal-ut biyfifa | sik’ar-u
CONJ to-patience-FOC advised each other.PFV- only except

PL

TR: Indeed, mankind is in loss, Except for those who have believed and done righteous
deeds and advised each other to truth and advised each other to patience (Q103:2-3)

In (6), the occurrence of the noun al-?insan-a ‘DEF- man-ACC’ in the definite
form in the ST is due to the fact that this premise applies to all human beings in
general. That is, the noun is taken as generic noun. However, in the T'T the noun
sow hullu ‘man every/all’ is not employed in the definite form. The generic

meaning is understood from the lexical item hullu “all’.

The translators added the word hullu “all’ in the TT to safely render the ST

definite article, al- generic.

In Ambharic, of course, the indefinite form of a noun, without adding the lexical

item hullu ‘all’, can have generic meaning as in (7)

7.ST:
[¢:YA] Gai f)L:.J}f\ it
Wa Xuliga al-Pinsan-u dfafiif-an
CON]J | create.PASS.PFV DEF-man-NOM weak-ACC
TT: a@-9° £h97 "B +4.md (Q4:27)
sow-m dokkama hon-o to-for’'t’ar-o
man-FOC Weak be.CVB-3MSG PASS-creat. PFEV-MSG

TR: and mankind was created weak (Q4:27)
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In (7), the occurrence of the noun al-?insan-u ‘DEF- man-NOM’ in the definite
form in the ST is due to the fact the noun is taken as generic noun. However, in
the TT the noun saw ‘man’ is employed in the indefinites form. The generic

meaning is understood from the indefinite form in the TT.

In Arabic, the definite article is used to generalize the common noun to which it,

al- generic, is prefixed by embracing all and every one of its attributes, as in (8)

8.ST:

[vov] Gl s3b s o ¥ L s
Jaali-ka al-kitaab-u Laa rajb-a fii-hi
This-2MSG DEF-Book -NOM NEG doubt in-it. MSG

TT: £V o2& (NAAY AgPT) PCTC PANFIP:: ALLUET 096 10+ (QQ2:2)

jih mas’haf (ka-Allah lo-mohon-u) ¢ irt’tir jollo-bat-m

This Book(from- Allah for-being-its ) | doubt exist. NEG.IPF-in-NEG

TR: This is the Book about which there is no doubt, guidance for those conscious of
Allah (Q2:2)

In (8), the occurrence of the noun al-kitaab-u ‘DEF-Book-NOM’ in the definite
form in the ST is due to the fact that it means that it is every book in terms of its
guidance because it constitutes the perfect Book. Some times this al- is designated
as the al- of perfection. Therefore, here al- indicates perfection. The Book is very
perfect. It also indicates grand honor ‘al-tafaxiim’ for the Book. However, in the
TT the noun mas’haf ‘Book’ is employed in the indefinite form. This pragmatic
meaning of the Arabic article al-, perfection, hasn’t been safely rendered into the

TT due to linguistic difference between Arabic and Ambharic.

In Arabic, the definite article is used to Point to the main quality or essence of

the nature of the noun? as in (9).

7 Gully, Grammar and Semantics: Astudy of Ibn Hisham's Mughn] I-Lablb', p.
146
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9.ST:

[Yvir ] os eed 98 o Uasy
wa ja§al-naa mina al-maa?-I | kull-a JaiP-in hajj-in
CON]J from  DEF- | every- thing- living-GEN
make.PFV-1PL water ACC GEN

TT: hf@- T 11C v+ h@-7 4.nC7 (Q21:30)

hijaw | jo-hon-a-n-m nagar hullu | ko-wuha forar-n

living | REL-COP.PFV- Thing all from-water | create. PFV-1PL
3MSG-ACC-
FOC

TR: and made from water every living thing (Q21:30)

In (9), the occurrence of the noun al-maa?-i ‘DEF-water -GEN’ in the definite
form in the ST is to point to the main quality or essence of the nature of the
noun maa?-‘water’. The Arabic dfinite article al- is used to identify the essence
of the noun. Here, the definite article cannot be replaced by the word kull-u
‘every-NOM’ at all because the meaning here is not that every living thing was
created from every water. However, in the T'T the noun wuha ‘water’ is employed
in the indefinite form. This pragmatic meaning of the Arabic article al-, to
identify the essence of the noun, hasn’t been safely rendered into the T'T due to

linguistic difference between Arabic and Amharic.

In Arabic, unlike in Ambharic, the definite article is used to point to hyperbolic

meaning of the noun ** as in (10).

10. ST:
[vorve] & ) aadh 251
Antum al-fuqaraa?-u Pilaa allah-i
you.MPL DEF-that in need. PL-NOM of-Allah-GEN
TT: A8 (00 Lh) 0L hAv BT ¢Fu- (Q35:15)

3 Abdul-Raof, H. (2018). New horizons in Qur’anic linguistics: a syntactic,
semantics and stylistic analysis. New York: Routledge. p. 190
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innanw (hul gize ) | wado Allah kadsaj-otftff n-ayftfihu

you.PL (always) to-Allah those in need.PL | COP.IPFV-2PL

TT: you are those in need of Allah (Q35:15)

In (10), the occurrence of the noun al-fuqaraa?-u ‘DEF-those in need-
NOM/DEF-poor.PL-NOM’ in the definite form in the ST is to point to
hyperbolic meaning of the noun. However, in the TT the noun kadsaj-otftf
‘poor.PL/those who are in need’ is employed in the indefinite form. However,
the translators added in brackets hul gize (always) to safely render the pragmatic

meaning of the Arabic article al-, hyperbolic meaning,.

In Arabic, unlike in Amharic, the definite article is used to point to the meanings

of multitude and abundance and the generic meaning” as in (11) .

11. ST:

[vivry] dedy 225 g
fa Pidaa dsaalat-hum al-hasan-at-u
CON]J when | come.PFV-3MPL DEF-good-F-NOM

TT:82:£9° 11C (9°FF) Qe FAFO- 11 (Q7:131)

dag-itu-m nogor (mitftf) bo-mat’-atf-ll-at/tfow gize

good-F.DEF- thing (wealth/profusion) when-come.PFV-F- when
FOC to-them.3PL

TR: But when good came to them (Q7:131)

In (11), the occurrence of the noun al-hasan-at-u ‘DEF-good-F-NOM’ in the
definite form in the ST is to designate al-kaBrah ‘multitude and abundance’ and
al-maf'naa al-faamm ‘the generic meaning’. The definite form of al-hasan-at-u
‘DEF-good-F-NOM’ also designates the pragmatic function of al-tafxiim ‘grand
honor” since the cause and the performer of the action is Allah. The generic

meaning of the definite article al- refers to Allah’s many different good favors

2 Abdul-Raof, New horizons in Qur’anic linguistics: a syntactic, semantics and

stylistic analysis, p. 190



QURANICA, 16 (2), 2024 Analysis of Morphological Shifts ... Mohammed Miftah | 69

bestowed upon mankind. Similarly, in the TT the noun dag-itu nagor ‘good-
F.DEF thing’ is also employed in the definite form. However, it doesn’t designate
the pragmatic meaning of the Arabic article al-, multitude and abundance and

the generic meaning, due to linguistic difference between Arabic and Amharic.
4.2. Translating Arabic indefinite nouns

In Arabic, unlike in Amharic, indefiniteness is used to designate the meaning of

al-taqliil/al-qgillah/al-nudrah ‘paucity’ *° as in (12).

12. ST:

[viyry] 5o sinad o)
wa in tu-s‘ib-hum sajjiP-at-un
CONT if 3FSG-strike. IPFV- them.MPL a bad [condition]-F-NOM

TT: héto 31570 (Q7:131)

kifat-m b-t-agap-atfifow

a bad [condition]-FOC if-3FSG-find.IPV-3PL

TR: And if a bad [condition] struck them (Q7:131)

In (12), the occurrence of the noun sajji?-at-un ‘a bad [condition]-F-NOM’ in
the indefinite form in the ST is to designate the meaning of al-taqliil/al-qillah/al-
nudrah ‘paucity’. It means when a bad [condition] such as famine, drought,
poverty and ill health only rarely occurs. Similarly, in the TT the noun kifat ‘a
bad [condition]’is also employed in the indefinite form. However, it doesn’t
designate the pragmatic meaning of the Arabic indefinite noun, paucity, due to

linguistic difference between Arabic and Amharic.

In Arabic, unlike in Amharic, indefiniteness is used to designate the meaning of

al-tahqiir ‘belittling and scorning’ *'as in (13).

30 Abdul-Raof, New horizons in Qur’anic linguistics: a syntactic, semantics and

stylistic analysis, p. 190
2 Ibid., p. 184
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13. ST:

[o:tA] ses ‘,_LJ
las-tum {alaa faj?-in
COP.PFV.NEG-2MPL on something-GEN

TT: 09°79° AL ARLATU-I° (Q5:68)

ba-minm Laj al-jdal-atftfihu-m

on- nothing On NEG-COP.IPFV-2PL-NEG

TR: you are [standing] on nothing (Q5:68)

In (13), the occurrence of the noun /ajP-in ‘something-GEN’ in the indefinite
form in the ST is to designate the meaning of al-tahqiir ‘belittling and scorning’.
Similarly, in the TT the noun minm ‘nothing’ is also employed in the indefinite

form. The TT word also designates belittling and scorning,

In Arabic, unlike in Ambharic, indefiniteness is used to indicate the taqliil ‘very

short period of time’ and tab{iid* ‘portioning’, as in (14).

14. ST:

[y var] S eaey gsif o sz
bsuhaan-a alladi i asraa bi-{abd-i-hi lajl-an
Exalted-ACC | who.MS take.PF PRE-Servant-GEN- His | by night-ACC

G \%
TT: £ Q6L@<7 MOt @OT LATRD: (3.F) Té-T £10@- (Q17:1)
jaa barija-wu-n bo-lelic  wust’ | jo-as-hed-a-w (geta)
who Servant- His-ACC by-night in REL-CAUS-go.PFV-3MSG-
3MSG(Lord)

trat ji-ggoba-w

glory 3-deserve. JUSS-3MSG

TR: Exalted is He who took His Servant by night (Q17:1)
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In (14), the occurrence of the noun lajl-an ‘night-ACC’ in the indefinite form in

the ST is to indicate the very short period of time during which the night journey

took place.”” Similarly, in the TT the noun [elit ‘night’ is also employed in the

indefinite form. However, it doesn’t designate the pragmatic meaning of the

Arabic indefinite noun, that is, indicating very short period of time, due to

linguistic difference between Arabic and Amharic.

In Arabic, unlike in Ambharic, indefiniteness is used to indicate al-kaOrah

‘multitude’ ** as in (15 and 16).
15. ST:
[yveve] uls oules sy i1 35
wa lagad Paatai-naa | daawuud-a | wa sulajman-a {ilm-an
CONJ give.PFV- | David- CONJSolomon- knowledge-
certainly 1PL ACC ACC ACC

TT: AR@-2G AGALTII° dDPF7 (ACAT AMTTF@- (Q27:15)

lo-dawd na

lo-sulajmaan-m

iwk’at-n bairgt’

sat’2-n-atftfow

to David
CON]J

to Solomon-FOC

knowledge-ACC

certainly

give.PFV-1PL-3PL

TR: And We had certainly given to David and Solomon knowledge (Q27:15)

16. ST:
[r:vv] 6, ke 53
wadsada- © {inda-haa rizg-an
find. PFV.3MSG- with-her provision-ACC
IND
TT: ACOP H2& AA27 ATT (Q3:37)

32 Zamakhshari, Jaar Allah Abu al-Qaasim.1995. al-Kashshaaf. (Vol. 2). Beirut Daar
al-Kutub al-Ilmiyyah, p. 622.

33

stylistic analysis, p. 184

Abdul-Raof, New horizons in Qur’anic linguistics: a syntactic, semantics and
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irsua zond sisaj-n agopn-2

her With provision-ACC find. PFV-3MSG

TR: he found with her provision (Q3:37)

In (15 and 16), the occurrence of the nouns {ilm-an ‘knowledge-ACC’ and rizq-
an ‘provision-ACC’ in the indefinite form in the ST is to designate the meaning
, al-kaBrah ‘multitude’. In (15), {ilm-an ‘knowledge-ACC’ means abundant
knowledge. In (16), rizq-an ‘provision-ACC’ means multitude and generic
variety of different kinds of food rather than one specific kind of food. Similarly,
in the TT the nouns iwk’at-n ‘knowledge-ACC’ and sisaj-n ‘provision-ACC’ are
also employed in the indefinite form. However, they don’t designate the
pragmatic meaning of the Arabic indefinite noun, al-kaBrah ‘multitude’, due to

linguistic difference between Arabic and Ambharic.

In Arabic, like in Amharic, indefiniteness is used to indicate al-{fumuum ‘generic

meaning’, as in (17 and 18)*.

17. ST:
[£a:m] 158 1 56 2835 o)

?in dsaafa-kum | fasig-un bi-naba?-in fa-tabajjan-uu
ifcome.PFV- disobedient- PRE- RES-investigate.IMP-
2MPL NOM information- MPL

GEN
TT: 1145 067 0.£aPMATFU- A2 (Q49:6)
nagoroppa | ware-n bi-ji-a-mat’a-ll- atftfihu arrogagt’-u
Calumniat | information-n | if-3-CAUS-come.PFV-to- investigate. IMP
or you.2PL

TR: if there comes to you a disobedient one with information, investigate (Q49:6)

34 Abdul-Raof, New horizons in Qur’anic linguistics: a syntactic, semantics and

stylistic analysis, p. 184.
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18. ST:

[Aviye] Spmal G ods ke
Calima-t nafs-un maa | Pahdfara-t
know .PFV-F a soul-NOM what bring. PFV-F.

TT: 150 v-tv (n2e) PPNFO7 F0-PATF (Q81:14)

nafs hullu (ka-sra) jo-ak’arrob-atf~w-n t-awk’-all-otf

soul (from deeds) REL- bring. PFV-F-MSG- | 3- know .IPFV-AUX-F
all/every ACC

TR: A soul will [then] know what it has brought [with it] (Q81:14)

In (17 and 18), the occurrence of the nouns fasig-un ‘disobedient-NOM’ and
nafs-un ‘a soul-NOM "’ in the indefinite form in the ST is to indicate al-fumuum
‘generic meaning’. In (17), fasig-un ‘disobedient-NOM’ means any disobedient
person. In (18), nafs-un ‘a soul-NOM’ means every soul. Similarly, in the T'T
the nouns nagorappa ‘calumniator’ and nofs hullu ‘soul all/every’ are also
employed in the indefinites form. The words indicate generic meaning. The
translators also added the word hullu ‘all/every’ to render the generic meaning of

the Arabic indefinite noun to Ambharic safely.

In Arabic, unlike in Amharic, indefiniteness is used to indicate al-tafxiim /al-

taf'd'iim ‘honouring’, as in (19).

19. ST:
[oV:ye] 055 u\..:— 3 riEal) u\
2nna al-muttaq-iina fii dgann-aat-in wa fujuun-in

Indeed | DEF- righteous- | PRE garden-FPL- | CONJ | spring.PL-GEN
MPL.ACC GEN

TT: hAU7 &LPE MhFhAPTS (9226 F o0 §F@- (Q51:15)

allah-n | bri- bo-atkile- bo-mint/’- wust’ n- atftfow
woltftf-u otft/-nna otftf

35. Abdul-Raof, New horizons in Qur’anic linguistics: a syntactic, semantics and

stylistic analysis, p. 184
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Allah- Fearful- in-garden- | in-spring- PL | in COP-3PL
ACC PL- DEF PL-CON]J

TR: Indeed, the righteous will be among gardens and springs, (Q51:15)

In (19), the occurrence of the noun dsann-aat-in ‘garden-FPL-GEN’ in the
indefinite form in the ST is to indicate al-tafxiim/al-ta{d‘iim ‘honoring’.
Similarly, in the TT the noun atkilt-o/t/ ‘garden-PL’ is also employed in the
indefinite form. However, it doesn’t designate the pragmatic meaning of the

Arabic indefinite noun, which is, honoring, due to linguistic difference between

Arabic and Ambharic.

4.3. The position of the definite marker in Arabic and Amharic
In a noun-adjective or adjective-noun complex the definite article is suffixed to

both the noun and the adjective in Arabic while only to the adjective in Amharic,
as in (20)

20. ST:

[vion] i idy
Wa al-balad-u al- tfajjib-u
CONJ DEF-land-NOM DEF-good-NOM

TT: ewahaoge wic (Q7:57)

malkam-u-m agoar

good-DEF-FOC land

TR: And the good land (Q7:57)

In (20), in an adjective-noun complex wa al-balad-u al- t‘ajjib-u ‘and the good
land’ the definite article is suffixed to both the noun and the adjective in the ST
while it is suffixed only to the adjective in the TT malkam-u-m agor ‘and the
good land’. The prefix al- in the ST and the suffix —u in the TT are definite

articles.

If the noun+ adjective or adjective + noun complex is determined by the article,

the adjective as well as the noun has the plural marker and the article is placed
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with the noun and the adjective in Arabic while it is placed only with the adjective

in Ambharic, as in (21).

21. ST:

[VAren] SUial Sl
Wa al-baaqij-aat-u al- s*aalih-aat-u
CON]J DEEF- enduring-FPL-NOM DEF-good-FPL-NOM

TT: @anPEP $ePT (7¢-PT) (Q18:46)

molkam-otft/-u-m

Kari- wotftf” (sra-wotftf)

good-PL-DEF-FOC

enduring-PL (deedPL)

TR: But the enduring good deeds (Q18:46)

In (21), in the ST if the noun+ adjective complex is determined by the article,

the article is placed with the noun and the adjective, ‘al-baaqij-aat-u al- s‘aalih-

aat-u ‘the enduring good deeds’. However, in the TT If the adjective + noun

complex is determined by the article, the article is placed with the adjective only,
molkam-otftf-u-m  k'ari- wotft/ (sra-wot/tf) ‘the enduring good deeds’. The
prefix al- in the ST and the suffix —u in the T'T are definite articles.

If the noun + adjective or adjective + noun complex is determined by a

demonstrative pronoun, both the adjective and the noun are used with the article

in Arabic while only the adjective is used with article in Amharic, as in (22).

22.ST:

[¢.:va] G b oin
hadihi al-haat-u al-dunjaa
this. F DEEF- life-NOM DEF-worldly

TT: 2VE PC0E 2@ (Q40:39)

jeh-ftfi

k’rb-itu

hijwat

this-F

worldly/present-F

life

TR: this worldly life (Q40:39)
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In (22), if the noun + adjective complex is determined by a demonstrative
pronoun, both the adjective and the noun are used with the article and the order
is: demonstrative- noun -adjective- in the ST, hadihi al-haat-u al-dunjaa ‘this
worldly life’. However, in the T'T, if the adjective + noun complex is determined
by a demonstrative pronoun, only the adjective is used with article and the order
is: demonstrative-adjective-noun, jih-t/t/i k’rb-itu hijwat ‘this worldly life’. The
prefix al- in the ST and the suffix —itu in the TT are definite articles.

In a demonstrative pronoun-noun complex, the definite article is suffixed to the

noun in Arabic while it can never be suffixed to the noun in Ambharic, as in (23).

23. ST:

[v:iA]  Eas
hada al-nabijj-u
This DEF- prophet-DEF

TT: v 1.8 (Q3:68)

jih nobijj

this Prophet

TR: this prophet (Q3:68)

In (23), in a demonstrative pronoun-noun complex, the definite article is suffixed
to the noun in Arabic, hada al-nabijj-u ‘this prophet’, while it can never be

suffixed to the noun in Amharic, jih nabijj ‘this prophet’.

In a noun- relative clause or a relative clause -noun complex, the definite article

is suffixed to the noun in Arabic while it is not suffixed to it in Amharic.

24. ST:

[on:mA] B8 sl sl 255750
a-fa-ralaj-tum al-maa?-a allodii | ta-frab-uu-na
Q-CON]J-see.PFV- | DEF-  water- | that 2- drink.IPFV-MPL-IND
2MPL ACC
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TT: £779° 29>t @7 heTu-7? (Q56:68)

jaa-nnin-m | jamm-t-t'ar-u-t-n wuha | ajj- atftfihu-n
that-ACC- REL-2-drink.IPFV-PL- water see.PEV-2PL-Q
FOC 3MSG-ACC

TR: And have you seen the water that you drink? (Q56:68)

In (24), the example shows that in a noun- relative clause or a relative clause -
noun complex, the definite article is suffixed to the noun in Arabic, a-fa-ra?aj-
tum al-maa?-a allodii ta-frab-uu-na ‘and have you seen the water that you drink?’,
while it is not suffixed to it in Amharic, jaa-nnin-m jamm-t-t'2¢’-u-t-n wuha ajj-
atftfthu-n ‘and have you seen the water that you drink?’. The definite article must
always be suffixed to the head noun of a relative clause used as an adjective in
Arabic while it can never be suffixed to the head noun of a relative clause used as

an adjective in Amharic.

If the possessor-possessed complex is determined, the possessor takes the definite

article both in the Arabic and Amharic

25.ST:

[AY:VA] el 252
jawm-u al-diin-I
Day-NOM DEE- Recompense/ judgment

TT: P64 ¢7 (Q82:18)

jo-fird-u kan

POSS-judgment-DEF Day

TR: the Day of Recompense ((382:18)

In (25), the example shows that if the possessor-possessed complex is determined,
the possessor takes the definite article both in the Arabic as jawm-u al-diin-i ‘the
Day of Recompense’ and Amharic as ja-fird-u k'an ‘the Day of Recompense’.
The prefix al- in the ST word al-diin-i and the suffix —u in the TT word fird-u

are definite articles.
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If the possessor qualified by an adjective is determined by the article, the article
is attached both to the adjective and the noun in the Arabic while, in Amharic,

it is attached to either of the two

26. ST

[Vvron] eetd i &
Paaj-aat-u al-kitaab-I al-mubiin-i
Verse-FPL-NOM DEF- Book DEF- that makes clear-GEN

TT: 2146t % chG AT1P&T (Q12:1)

jo-galay/-u mas’haf ank’as’-otftf

POSS-making clear-DEF Bookverse

TR: the verses of the clear Book (Q12:1)

In (26), the example shows that if the possessor qualified by an adjective is
determined by the article, the article is attached both to the adjective and the
noun in the Arabic as Paaj-aat-u al-kitaab-i al-mubiin-i ‘the verses of the clear
Book’ while, in Amharic, it is attached to either of the two as jo-golay/’-u mas’hat

ank’as’otft/" ‘the verses of the clear Book'.

5. CONCLUSION

This article provided an analysis of morphological shifts of definiteness or
indefiniteness in Arabic-Ambharic translation of the Holy Qur'an. According to
the result of the study, the following morphological shifts of definiteness or
indefiniteness in Arabic-Amharic translation of the Holy Qur’an have been

observed.

Arabic nouns are cither definite or indefinite. The Arabic device of defining a
noun is the morphological marker al- called the definite article, prefixed to the
noun. Undefined Arabic nouns become defined: 1. by prefixing the article al- ;

2. (a) by adding a noun in the genitive, or (b) by adding a pronominal suffix.”®

36 Wright, A Grammar of the Arabic Language, p. 247.
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Like Arabic nouns, Amharic nouns are either definite or indefinite. The indefinite

Ambharic noun has no special marker.”’

The Ambharic devices of defining a noun are the morphological markers -u,-w;,-
wa ,-itu, or -itwa called the definite article, prefixed to the noun.If the singular
noun treated as a masculine ends in a consonant, the marker of definiteness is -
u. If the singular noun treated as a masculine ends in a vowel, the marker of
definiteness is -w. If the singular noun treated as a feminine ends in a consonant,
the marker of definiteness is -wa, -itu, or -itwa, used interchangeably. Like in
Arabic, in Ambharic the article is not the only marker of definiteness. Indeed, a
noun with possessive suffix pronouns, with demonstrative pronouns, and proper

nouns, are likewise considered definite.?®

When the ST and the T'T have somewhat similar linguistic systems; however,
there is a preference for the use of the systematically different term in the TL,
Intra-system translation shifts occurs. For example, both Arabic and Amharic use
definite and indefinite form of a noun; however, sometimes a definite noun in

Arabic is textually used in the indefinite form in Ambaric.

The Ambharic definite article is not always used in the same situations as the
Arabic definite article. As in Arabic, however, it is used to indicate that the noun
has been previously mentioned and to denote that the noun is known by the

speaker or by the speaker and the listener.
In Arabic, unlike Amharic, the definite article is used:

a. to denote that a noun is known by its presence or from the context of
situation

b. to denote that someone or something is known to everyone because
there is nothing else other than this one or this thing

c. to generalize the common noun to which it, al- generic, is prefixed by
embracing all and every one of its members

d. to generalize the common noun to which it, al- generic, is prefixed by

embracing all and every one of its attributes

37 Leslau, Reference Grammar of Ambharic, p. 154.

38 Leslau, Reference Grammar of Amharic. p. 156.
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to Point to the main quality or essence of the nature of the noun

to indicates grand honour ‘al-tafaxiim’

to point to hyperbolic meaning of the noun

to point to the meanings of multicude and abundance and the generic

meaning

To indicate the above mentioned pragmatic meanings, Arabic uses definite

article. However, in the Amharic translation we find the indefinite nouns.

The position of the definite marker in Arabic and Amharic is not also the same.

The following differences have been observed:

In a noun-adjective or adjective-noun complex the definite article is
suffixed to both the noun and the adjective in Arabic while only to the
adjective in Amharic

If the noun+ adjective or adjective + noun complex is determined by
the article, the adjective as well as the noun has the plural marker and
the article is placed with the noun and the adjective in Arabic while it
is placed only with the adjective in Amharic

If the noun+ adjective or adjective + noun complex is determined by a
demonstrative pronoun, both the adjective and the noun are used with
the article in Arabic while only the adjective is used with article in
Ambharic

In a demonstrative pronoun-noun complex, the definite article is
suffixed to the noun in Arabic while it can never be suffixed to the
noun in Ambharic.

In a noun- relative clause or a relative clause -noun complex, the
definite article is suffixed to the noun in Arabic while it is not suffixed
to it in Amharic.

If the possessor qualified by an adjective is determined by the article,
the article is attached both to the adjective and the noun in the Arabic

while, in Ambharic, it is attached to either of the two.
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LIST OF SYMBOLS AND ABBREVIATIONS

1

2

3

ACC
AUX
CAUS
CMPL
CND
COMP
COP
CVB
DEF
DU

FOC
FUT
GEN
IMP

IPFV
JUS
LNK

First person
Second person
Third person
Accusative
Auxiliary
Causative
Completive
Conditional
Complementizer
Copula
Converb
Definite

Dual
Feminine
Focus

Future
Genitive

Imperative

Imperfective

Jussive
Linker

M
NEG
NOM
OB]J
PAS
PFV
PL
POSS
PRF
PRES
PST
REF
REL
RESP
SG
SL
ST
SUBJ

SUB
TL
TT
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Masculine
Negation
Nominative
Objective
Passive
Perfective

Plural

Possessive
Perfect

Present

Past

Reflexive
Relative
Resumption particle
Singular

Source Language
Source Text

Subject

Subjunctive
Target Language
Target Text
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